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AHHoTaymna. OCHOBHOI LIENbI) CTaTbl ABNSETCA aHANN3 KOPPEKTHOCTI MEXbsA3bIKOBOI Nepe-
Ja4u npodoecCUoHanbHON aBUALIMOHHOW NEKCUKW Ha MaTtepuane TpéX MepeBO0B pomaHa
A. Xeitnn «B3néTHas nonoca 08» Ha pycCcKuii A3biK. pn U3y4eHMM KOPPEKTHOCTU Nepesoaa
13bIKOBbIX 0COGEHHOCTEN paimoobMeHa NETHOrO 3KUNaXXa B Ka4eCTBE OCHOBHBIX UCMNOMNb30Ba-
Hbl METOAIbI CMNOLLHOW BbIGOPKM, KOTMYECTBEHHbIA, CONOCTABUTENbHbIA. O6bEKTOM UCCNea0-
BaHUA ABNAOTCA IKBUBANEHTHbIE COOTBETCTBUSA NOAbA3bIKA aBUALMK. [leTanbHbI aHanu3 noj-
TBEPXXAAET HEMOJSIHY a[ieKBAaTHOCTb CYLLECTBYIOLMUX BEPCUIA MEpeBoda poMaHa opuruHany.
BbISiBNEeHHbIE B pe3ynbTaTe NPOBEAEHHOI0 UCCNe0BaHNA (hakThbl NO3BONAIOT CIeNaTh BbIBOJ, 0
Hanmbonee TUMUYHbIX OLLKOKAX NEpeBojia, KOTOPbIMU ABAAOTCSA: UTHOPUPOBAHUE YCTONYNBbLIX
cnosocoyeTaHnit PFA' npn MexbasbikoBOi nepeaade, onyLLeHNs TeKCTa OpUrMHana, Ucnosb-
30BaHNe NPMOIM3NTENbHbIX aHAN0r0B BMECTO JIEKCUKW OrpaHnYeHHoi cdepbl ynoTpeoneHms.

Knioyesbie cnoBa: cneunanbHas aBUaLMOHHAsA NEKCWKA, aBUALMOHHAA TEPMUHONOrUSA, Mpo-
(heccnoHanbHas NeKkcuka, npasuna u gpaseonorns paanoo6mMeHa, afekBaTHOCTb Nepesosa.
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Abstract. The paper tackles the problem of equivalence of terminology and aviation terms in three
Russian translations of the novel “Runway zero-eight” by A. Hailey. Analogical and comparative
approaches and complete selection method had been adopted as integral and comprehensive.
The main aim is to provide a comprehensive survey of correct transfer of Aviation English
Fundamentals for pilots. The object of our exploration are specific lexis equivalents in the
aviation sublanguage. Profound analysis reveals that the existing translations are inaccurate
due to a large number of omission of the terms, ignorance and distortion of International Civil
Aviation Vocabulary in the process of interlingual transfer.

Key words: special aviation lexis, aviation terminology, professional vocabulary, communication

procedure for pilots, precision of translation.

Ileppoe mpomssemeHme A. Xeiinuy,
CTaBlllee M3BECTHBIM ILIMPOKOI ayAUTO-
pun, — «Onacubii onér» / “Flight into
danger” (B meuatm «B3nérHas momoca
08»/ “Runway zero-eight”) — 6b110 Hanu-
CaHO B Ka4eCTBe ClieHapys K Te/llecepuany
kanana CBC, mocne storo Xeimm pemmnsn
HIOCBATUTD ce0s TUTepaTypHOMY TBOpUe-
ctBy. PoMaH Bo MHOroM aBTOOMOrpadu-
4yeH. ApTyp Xeim Ipoxopun cayxoy B
KoponeBcknx BOeHHO-BO3[yLIHBIX CHIAX
B 1939-1947 rT. B KayecTBe MNJIOTA CAMO-
néra 6puranckux BBC, mocye gero mepe-
exan B Kanapgy, rie cran paborarb pepax-
TOPOM XXYpHaIa «ABTOOYCBHI U TPY30BOII
TPaHCIIOPT» M OFHOBPEMEHHO IINCas
IIbeCHI /1A TelleBUeHM. [TTaBHbI repoit
«OmnacHoro monéra», CreHcep, IOINaB-
LIMIT Ha BO3AYIIHOE CYAHO 32 Iapy MUHYT
[0 BBIJIETA, TOPTOBBII ar€HT 110 OIITOBO
IIpofiaXke IPY30BOTO TPAHCIOPTA, paHee
TaKoke ObII BOCHHBIM JIETYNKOM, JIeTaB-
MMM Ha OJHOMOTOPHBIX MCTpeOUTeNAX.
VIMeHHO 3TO cyacTINMBOe CTedeHue 06-
CTOATENIbCTB — €r0 IPUCYTCTBYE U OIBIT
ynpasnenusa BC — cmacaloT XusHb He-
CKO/IbKUX JeCATKOB 4e/lI0BeK, IacCaKi-
POB M 3KUIIaXKa 3/I0II0TYYHOTO pelica.

A. Xeiinu siB/sieTCS 001 eTIPY3HAHHBIM
MacTepOM IIPOM3BO/ICTBEHHOTO pOMaHa,
BO3HIKHOBEHIE KOTOPOTO OOYyC/IOB/IEHO
HOSB/ICHNMEM VHAYCTPUAIBHOIO 0Ob1le-

cTtBa. JlOCTOBEPHOCTDb, PeaNUCTUYHOCTD
U MaKCUMaJIbHas JeTanusanus mpodec-
CHMOHA/IbHO JIesATeIbHOCTY, BOB/ICUEHNE
qUTaTeNsA B IPOU3BOACTBEHHBIN IIPOLIeCcC
JOCTUTAETCS B TOM YUCTIE U 32 CYeT YIO-
TpebeHNs CIenyanbHO aBUALMOHHON
JIEKCUKM, CJIOB OIPaHMYEHHON CQepbl
ynorpebnenns — podecCuoHaIN3MOB,
podeCcCUOHAIBHBIX  JKapPIrOHM3MOB U
TepMuHoB. CrieManbHas aBMAIVMOHHASA
JIEKCMKA CO37aeT y uurarTens «3¢pdext
HIPUCYTCTBYs», IO3BONAET IONTHOCTBIO
HOTPY3UTBbCA B aTMocdepy IpousBefe-
HYIAL.

HecoMHeHHO, 4YTO A afleKBaTHOTO
nepeBofia’ IpousBeseHNs Xeitm Ha pyc-
CKMI SI3BIK K/TIOYEBBIM MOMEHTOM OyneT
ABJIATBCA OIpefe/ieHne Croco60B BBI-
paXeHMsI CIIelMaNbHON aBUALMOHHOM
JIEKCUKY CPeICTBAMU NEPEBOJHOTO A3bI-
Ka. VIHbIMM CTIOBaMM, TOYHBIII HEPEBOT
«IIPOM3BOACTBEHHBIX POMAHOB» IINCa-
Te/IsI HeBO3MOXKeH 6e3 BEepHOro BOCIIPO-
V3BelleHNA IpOQeCcCUOHAIbHON JIeKCH-
KI, TEPMUHOB 1 >KaprOHU3MOB, T.€. CTIOB
orpaHmM4YeHHON cdepbl yHoTpebIeHus,
KOTOpble BBOASAT YMTATe/sI B KypC IpoO-
VI3BOICTBEHHOTO IIpoIlecca, B paboune,

€10BbI€ OTHOLIEHNIA I'€POEB.
1

IToHATHe aleKBATHOTO (3KBUBAJICHTHOTO) IIepe-
BOJA ... OIpeMeNAeTCA OOBIYHO KaK COXpaHEeHNUe
eMVHCTBa (OPMBI U CONEP>KaHMA INOIMHHIKA
py Boccospanmu ux cpepcreamu 111 [4, ¢.10]
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Hamu 6pUmm npoaHanmsupoBaHbl TPU
CYLIECTBYIOIIMX Ha CETOfHSAIIHWUII HeHb
nepesoma pomana “Flight into danger”/
“Runway zero-eight” Ha pycckuii A3BIK:
M.B. JKyyenkoB «Ha rpanm karactpo-
¢B1» (2009 T.) [10], I. Bepnun «BanérHo-
IOCafloyHas  II07I0Ca  HOJIb-BOCEMb»
(1992 1.) [9], M. Bormanosa «ITocamounas
rooca 08» (1992 1.) [11]. Ocoboe BHUMA-
HII€ IIPU COIIOCTAB/IEHNN TIePEBOJIOB Yae-
JISTIOCh KOPPEKTHOCTY Iepefadn CIiery-
aJIbHOJL JIEKCUKY TIOAbS3BIKA aBUALMU C
YIETOM AMAaXpOHMYECKOTO, & TAKXKe CUH-
XPOHMYECKOTO acmeKToB. [l ocymiect-
BJICHN:A IIOCTaB/ICHHON 3aja4M B pabore
B KavyecTBe Haubojmee MEePCHEKTUBHBIX
METOJIOB VICCTIElOBAaHMs IPYMEHSINCH
MEeTOJ[bl CIIIOIIHOJ BBIOOPKY, CIIOBOO-
Opa3oBaTe/IbHOTO aHA/NN3a, a TaKXe COo-
IIOCTAaBUTENbHBIL ¥ KONMYECTBEHHBII;
IIpOaHaIM3MpOBaH NepesBon 174 eguHuly
CIelnaabHON JIEKCUKU, MMeIolIeil OTHO-
IIeHNe K HO/bS3bIKY aBUALVIN.

I[Tpy mpoBefieHNY TTepeBOYECKOrO aHa-
Jm3a CIydau HEKOPPEKTHOro IepeBofia
ObUTN K/IacCH(UIVPOBAHbI HaMy, 1O 00-
pasIy IpeAMeTHOTO Jie/ieHNs Knaccuuka-
uuu peanuit B. Braxosa u C. ®nopuna [1],
Ha C7IeflyIolyie OOIbIIINe TPYIIIIbL:

1. AsponaBurauus:

B mpepucioBun K poMaHy aBTOp CO-
001IIaeT 0 IepeceYeHNny BO3AYIIHBIM CY/-
HOM TPEX YaCOBBIX II0SICOB, MCIIOTIb3Ys
aMepUKaHCKIie BpeMeHHbIe peajnu:

Although airlines throughout the world
operate on Greenwich Mean Time so far
as their crews are concerned, the journey
of over 1,500 miles from Winnipeg to
Vancouver involves thee local time zones:
Central Time', Mountain Time’, and
Pacific Time’.

1

Central Time - the time at the line of longitude
90 degrees W, which is the standard time in the
US and Canada [17, c. 235].

This double resetting of the clock each
time to put the hands back an hour,
would be chronologically confusing in the
story which follows. One standard time,
therefore, has been assumed throughout
(14, c. 5].

B mnepesome M.B. KyuenkoBa: Xotsd
SKUIIKM aBMAKOMIIAHMII BCEro Mupa
paccuuThIBAKOT BCE BpeMsA 1o [puHBuNYY,
MapupyT mnonéra or BunHumera o
Bankysepa pmmuHOl 6omee 1500 Muab
IpoJieraeT 4epe3 TPU JIOKAJIbHBIX Bpe-
MEHHBIX 30HBI — IIEHTPaJbHOTO BpeMe-
HI, 3VIMHETO BPEeMEHM VI TUXOOKEeaHCKOTO
BpeMeHM. JBaXIbI IepecTaB/IATb 4Yachl,
KaKZbIIl Pa3 OTOfIBUTAs CTPEJIKYM Ha 4ac
Ha3ajl, 6bUIO OBl /1A YUTATENA HECKOIBKO
yroMmutenbHo. [ToaToMmy B poMaHe — OfHO
cra"gaprtHoe Bpems [10, c. 3].

ITepeBon M.B. Kyuenkosa (mamee JK.)
AB/IAETCS HayboJiee MOJHBIM M TOYHBIM,
XOTS HpeIOKeHHAsT MM CeMaHTUYecKas
mopudukaiys npu nepesope “Mountain
Time” KaK «3MMHee BpeMsi», KaXKeTCsl HaM
He BIIOJIHE aZIeKBaTHOIA, IIOCKO/bKY KaXX/1011

Central Standard Time (CST) - the time used
in winter in the central US and Canada, which is
six hours earlier than GMT [17, c. 235].
Central Daylight Time - the time used in sum-
mer in the central US and Canada, which is five
hours earlier than GMT

Mountain time - the standard time in the parts
of the US and Canada that are near the Rocky
Mountains [17, c. 1000].

Mountain Standard Time (MST) - the time
used in winter in parts in the US and Canada
near the Rocky Mountains that is seven hours
earlier than GMT [17, c. 1000].

Pacific Time - the standard time on the west
coast of the US and Canada [Oxford Advanced
Learners Dictionary of Current English A S
Hornby, Eighth edition, Oxford University Press
2015 [17, c. 1091].

Pacific Standard Time (PST) - the time used
in winter in the western parts of Canada and
the US that is eight hours earlier than GMT [17,
c. 1091].
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BpPEMEHHOII 30He COOTBETCTBYET CBOE JIeT-
Hee (B ;laHHOM ciy4dae — Mountain Daylight
Time') m 3umHee (B JaHHOM CrTyyae —
Mountain Standard Time*) Bpems, pasuuiia
MEX[y KOTOPbIMM COCTaBJIsIeT OfVH dac.
Cy1ecTByeT KajbKa-COOTBETCTBME «TOp-
HOe BpeMs», KOTOpOe MOYKHO JIOIIOTHUTD
IIepeBOYECKIIM KOMMEHTAPVIEM.

IlepeBop [aHHOM 4YacTyM IIPERUCIO-
BUsl, BeIIOTTHeHHBIIT [. BepnuubiM (panee
B.) comep>XuT mepeBOAYECKYI0 OLIMOKY:
Bce aBMakoMmaHuyu mypa paboTaioT 10
[puHBUYCKOMY BpeMeHM); MapIIpyT }3
Bunnunera B BankyBep, IpOTSXEHHO-
cTbio 1500 Mmib, IepeceKkaeT Tpu 4aco-
BBIX Tosca. Vcronb3oBaHMe MECTHOTO
BpeMeHM TpeboBajio ObI epeBOfia 4acoB
Ha yac Hasaf Ipy IepecedeHnUn odepeq-
HOT'O 9aCOBOTO IT05ICa U 3HAYUTENBHO IIy-
Tasno 6bl moBecTBOBaHue. [loaromy Bpe-
M yKasaHo 1o Ipunasnuy [9, c. 7].

Bo-miepBbIX, IIepeBOfYMKAMI OIIyILe-
HBl yKa3aHHbIe B OPUTVHAJ/Ie BpeMeHHbIe
30HBI, YTO yXyAILIAeT KauecTBO IIepeBOM3;
BO-BTOPBIX, “One standard time” HeBepHO
IepeBeleHo KaK «BpeM ... o IpyHBMYy».
B KoHTeKcTe poMaHa CTAaHOBUTCS OYEBUI-
HO, YTO BbUIET IIPOM3BOINTCA BEYEpPOM,
MIOCKO/IbKY ITACCAXXVMPbI HENOBO/IBHBI 3a-
nosfaBIMM Y>kuHoM: “Dinner? I sure do.
Youre late, miss, aren’t you? I thought Id
missed it long ago? [15, c. 14]. Taxxe Bpems
[IOBECTBOBAHMsI, OTMeYeHHOe B «OOpTO-
BOM >KypHajIe» Iiepef IIepBoJl [71aBOJi, Ha-
yyHaeTcsa ¢ 22:05 u 3asepuaerca B 05:35,
T.e. IIOJIET BBINONHAETCS HOUYbIo. Vcxopsa
u3 tonkoBanmsi Okcdopackoro cmoBaps,
! Mountain Daylight Time (MDT) - the time

used in summer in parts of the US and Canada

near the Rocky Mountains that is eight hours

earlier than GMT [17, c. 1000].

2 Mountain Standard Time (MST) - the time
used in winter in parts in the US and Canada

near the Rocky Mountains that is seven hours
earlier than GMT [17, c. 1000].

pasHMIA MKy YKa3aHHBIMM B OpUTIMHA-
Jle BpeMEeHHBIM) 30HAMM U BpeMeHeM II0
[puHBMYY COCTaB/IsIET MUHYC IIECTh, CEMb
U BOCEMb YacoB B 3MIMHEe BpeMs, U Ha 4ac
Oosblile B IeTHee BpeMs COOTBETCTBEHHO.
Bpemsa no Ipuusmuy (Greenwich Mean
Time’ (GMT)) - s10 Bpems B JloHfoHe,
pasHMIA B HAIMYMM PACXOKIEHNSA T10 Ya-
COBBIM II0sICaM O4eBMAHA. B pomane peyb
UJET O BpeMeHM BBITETa, KOTOPOE IIOTOM I
IPVUHATO aBTOPOM B KauyeCTBE «CTaH/APT-
HOTO BpeMeHW». Takum obpasowm, “standard
time” 6pUIO ObI KOPPEKTHee IepeBeCcT! Kak
«BpeMsI BBIIETa».

Hynesoit nepeBop [11] — borganosa M.
(manmee 5.M.) pemmia OImyCTUTD IPEVICIO-
Bl€ aBTOpa, BBOJAlllee UUTATeNlA B CyTh
liena, a TaKKe aBTOPCKYI0 XPOHOJIOTVIO
«OOPTOBOTO >KypHa/la», 4TO, KOHEYHO e,
HETaTUBHO OTPXAeTCs] Ha BOCIPUATUN
OpUTVHa/Ia TPOU3BENCHNA YUTATe/IeM.

2. Texuudyeckoe o6opypoBaHMe BO3-
AYLIHOTO CyAHA (B T.4. aBapuUIiTHO-CIIaca-
TeJIbHOE):

B crnepyromeM mpuMepe BCTpedaeTcs
VHTEPECHBIN YCTapeBUINI aBUALIIOHHBIN
TePMUH, SBHO II03aVIMCTBOBAHHBIN 13
MOPCKOIi TepMUHONOTMI

[the man next to him]... nodded down
to a small notice on the back of the seat
in front reading Your lifebelt’ is under the
seat [15, c. 5].

3 Greenwich Mean Time (GMT) - the time at
Greenwich in England on the line of 0 degrees
longtitude, used for calculating time everywhere
in the world; also called Universal time [17, c. 661].
Bonpluioe 4ncio crenuanbHBIX CIOB, UCIO/b-
3yeMbIX B TEKCTaX ... IIOSABMIOCH B pe3y/bTare
MeTaOPUYECKOTO HEePEOCMBICTIEHNSI JIEKCUKI
MOpeIUIaBaHus, CYSOXOfCTBA U KOpabjecTpo-
eHVsI, MTOCKO/IBKY MMEHHO MOPCKas JIeKCHKa
Jlera B OCHOBY JIEKCUYECKOI CUCTEMBI MOfb-
SI3BIKOB aBMALMM ¥ KOCMOHABTHMKM Ha 3ape X
craHoBneHuA[S8, c. 18].

Lifebelt - 1. a large ring made of material that
floats well, that is used to rescue somebody

X
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JK.: OH KUBHYJ Ha CKPOMHYIO HaJIIUCh
Ha CIMHKe IIepeHero cupaeHbs: «Bamr
CIacaTelbHbIil MOAC' HaxomuTCa MON
Kpecmom» [10, c. 11].

b.: VI KuBHY! Ha Ma/IeHbKYIO TaOINYKY
Ha CIMHKe BIIEPeAV CTOAIIETO Kpecnia —
«Bamr cmacaTe/bHBIN KMIET HaXORUTCA
oy, cuseHbeM» [9, c. 15—16].

b.M.: I oH KMBHYJI Ha Ma/IEHBKYIO Ta-
ONMYKy Ha CIMHKe BIIEpefM CTOAILIETO
Kpecna: Ball crmacareIbHblil MOAC HAXO-
OUTCA TOJ, cueHbeM» [11, ¢. 7].

Cyns 1O TONKOBaHMIO C/IOBaps’, B
1958 . Ha pelicax rpakjaHCKOJ aBUALIN
B KaueCTBe IUIABCPENCTB MCIIOIb30Ba-
JIMCh TPEeALIeCTBEHHUKN COBPEMEHHbBIX
CIlacaTe/IbHBIX JKM/IETOB, C TOM e (QYHK-
1111€11, HO OT/IMYHBIE 110 MOAU(UKALVIM.
[Ipn KanbKMpPOBAaHHOM II€peBOfe, KaK B
IIePBOM 1 TPeTbeM BapMUaHTaX, ObIIO ObI
HEeIUIOXO 100aBUTh IIePEeBOAYECKIIT KOM-
MEHTapuii, TIOCKO/IbKY aHHAsA peanus B
HACTOSILINIT MOMEHT BpeMeH! B aBUAL-
OHHOJI JIEKCUKe SIB/IAETCS YCTapeBLIel.

3. ABMAIMOHHO-TE€XHMYECKAsA TEPMM-
HOJIOTUS:

«It’s the usual run-up for the engines.
It’s always done before the plane actually
starts its take-off. Each engine has two
magnetos, in case one packs in during the
flight, and in the run-up each engine in
turn is opened to full throttle and each
of the mags tested separately. [15, c. 8].»

JK.: OOBIYHBIII HPOTrOH ABUTaTENTell.
Kak Bcerpia nepeq B3eToM. B kax1oM Mo-
TOpE I10 IBa MHAYKTOPA — Ha C/Iy4ait, ec/iu

who has fallen into water, to prevent them from
drowning; 2. A special belt worn to help some-
body float in water; see also life jacket, life pre-
server [17, c. 890]

BripenieHe XMpHBIM WIPpUQTOM — 37€Ch U Ja-
Jlee — aBTOpA CTAaThIL.

Oxford Advanced Learners Dictionary of
Current English A S Hornby, Eighth edition,
Oxford University Press 2015 [17].

opuH 3abapaxmr. [Ipn mpobHoM 3amy-
CKe TOT U JAPYToil Pa3TOHAIOT HA IOTHYIO
Mo1Ib, 9T06bI poBepuTH [ 10, ¢. 15].

b.: 910 nemaetcs Bcerma mepen pasbe-
roM 1 B31€ToM. Kak/iplit IBUTaTeNIb MMeeT
[iBa MarHeTO Ha CJIy4Yail, eCM OJHO BBI-
JifIeT U3 CTPOS B TIOJIETE, @ Ha CTapTe KaXK-
JIBIV IBUTATEIIb, B CBOIO OYEPE/b, UCTIBITHI-
BaeTCA Ha MOTHYI0 MOIIHOCTD, VI KaXKJI0e
MarHeTo ITPOBepsIeTCs OTAENBHO. [9, c. 19].

b.M.: 9T0 00bIYHas MpOBEpKa MOTO-
poB. Ee Bcerga mpoBoAsT Hpexpe, 4yeM
HayaTb B3JIeT. B KaXKloM MoTOpe 1o JBa
TeHepaTopa Ha TOT CJIy4ail, eC/Iv Of{VH 13
HUX BIPYT BbIAAET U3 cTposi. Bo Bpems
IporpeBa KaKAbIil JBUraTeNb 10 O4epe-
IV 3ayCKAIOT HA IIOTHYI0 MOLUTHOCTD, 1
KQ)KJIbI/I T€eHepaTop MpPOBEPSIOT OT/eNb-
Ho. [11, c. 10].

Kak wmb1 Bupgum, “run-up for the
engines” B mepeBope . bepmuna Tepmu-
HOJIOTMYECKUM COOTBETCTBMEM He Ilepe-
BenéH. I[lepeBon M. bormaHoBoii («mpo-
BepKa») SBIAETCS MPUOTUIUTETHHBIM,
a Hambosiee ONIM3KUM K aJleKBaTHOMY 13
TPEX IpeJIO)KEHHBIX BAPUAHTOB ABJISIET-
cs1 mepeBofi, M. JKydyeHkoBa — «IIpOroH».
TepMMHONIOIMYECKMM K€ COOTBETCTBIEM
SIBJIAETCS «IIPOTPEB» WU «OIPOOOBAHE»
(mBurateneit). Beipaxenne “is opened to
full throttle”, xoTropoe B OOBIYHON peun
IIEPEBOANTCS KaK «3aIyCKaThCsl Ha IOJI-
HYI0 MOIb», B JAHHOM KOHTEKCTE MMe-
eT TEepMUHOJIOTMYECKOe COOTBETCTBIUE
«BBIBOJUITHCSI Ha B3JIETHBINI PEXMM», He
MICIIO/Ib30BAaHHOE HU B OJHOM BapuaHTe
nepeBofa. TepMuH “magneto”, ¢ Hauei
TOYKM 3peHUs, Hambojee TOYHO Iepe-
JIaH Ka/1IbKOJl BO BTOPOM BapyaHTe (MOX-
HO 6bUIO 6bI JOOABUTH IepeBORYECKUI
KOMMEHTApUIl — MarHeTo Ha MOPILIHEBBIX
(“piston engine”) sSIBNIATICS aHAIOTOM «CBe-
4y 1 3amycka» (“igniter”) Ha Typ6o-pe-
aKTUBHBIX iBUTaTe/AX. [IpenmoskeHHbIe B
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HepBOM («MHAYKTOP») U B TpeTbeM («re-
HepaTop») BapMaHTax IepeBOfia COOTBET-
CTBUS SIBJISIIOTCS] HEKOPPEKTHBIMIA.

[Tporecc Tepmuuonornsauum [6, c. 11]
[IO3BOJISIET MPOC/IEAUTh ITAIbl HOsIBIIe-
HUA OOIeYIOTPeOUTEeIbHOM JIEKCUKY B
cocraBe crenyanpHoil. IIpu aTtoMm mpo-
deccroHambHbIe >KapPrOHU3MBI, TEPMU-
Hbl U TPOQeCcCHOHANN3Mbl BO3HUKAIOT
B pesy/nbTare INpeoOpa3soBaHMs CeMaH-
TUYECKOJl CTPYKTYPBI JIEKCMKU OOIIero
ynorpebnennsa. OmHUM 13 XapakTep-
HBIX CBOJCTB sB/seTcs 0oOpasoBaHue
Yy HUX HOBBIX CIEIVaJIbHBIX 3HAYeHUI;
OonpIIas 4YacTb C/IOBAPHOTO COCTaBa
AsbIKa mist obuux reneit (Language For
General Purposes) ncmonpsyercsi B TO
JKe BpeMsi I B sI3bIKE [UIsI CIELMaTbHBIX
neneit (Language For Special Purposes)
[2, c.5-6], HO OTINMYNTENBHOI YepTON
CTaHOBUTCS TPHOOpeTeHne WUMU OCO-
ObIX, crienuduyeckux 3HadeHMit (cmoBa
mpeo6pasyroTcs B NPOQecCHOHANMN3MBI,
podecCHOHAIPHBIMY  YKApPrOHU3MBIL U
TepMMHbI). [IprOIU3UTENBHBIN TIEPEBOT
mis repMmuHa “cylinder head temperatures”
JlaH BO BCeX TPEX BapMaHTax:

«How are the cylinder head
temperatures on Number 3 engine, Pete?»,
he asked, his eyes flickering momentarily to
the first officer [15, c. 13].

JK.: Yro Tam ¢ TeMmepaTypoii KpbIuI-
KN OWIMHAPA TPETbero JBUTaTesNs,
[Tnt? — OH 6pOCU/T MUMOJIETHBIV B3IJIAL
Ha BTOoporo munota [10, c. 21].

b.: Kak Temneparypa romoBku 610ka
IVIUHAPOB TpeTbero asuratend, I1urt? -
CIIPOCUJI OH, OPOCKB B3IVISAZL HA BTOPOTO
munora [9, c. 24].

b.M.: IIut, kak TaM TeMInepaTypa B ro-
JIOBKe IVWIVHAPA TPEThETro ABUraTeNsI? —
CIPOCKTI OH, OPOCUB OBICTPBIIT B3ITIAAL Ha
BTOporo mumora [11, c. 13].

CymecTByeT yCTOIUMBOE COOTBET-
creue TTL] - «TemmepaTypa TO/NOBKU
LMIVHAPa», Hanbosee OMU3KUI K TEPMIU-
HOJIOTMY€CKOMY COOTBETCTBUIO BapMaHT
nepesofa M. borgaHoBoI1, Halll BApUaHT
IepeBofja «TeMIlepaTypa TONOBKU LU-
NMVHJAPA TPETbETO IBUTATENA».

4. dpaseonorus pagroobMeHa IETHO-
O SKMIIaXKa C Ha3eMHBIMY CITY>KOaMI:

He coBceM KOppeKTHO IlepeBeéH
pangrooOMeH KamyMTaHa C Ha3eMHBIMU
cmy>x6amu:

«Height 16,000,» he continued, speaking
into the tiny microphone held before his
mouth on a slender plastic arm. «Course
285 true. Air speed 210 knots. Ground
speed 174 knots. ETA Vancouver 05.05
Pasific Standart. Over [15, c. 16].»

JK.: Boicora 16 000, — mpogomxan OH
rOBOPUTb B BMCEBIUMII Ilepel HMM Ha
TOHKOJ IIJITACTMKOBO I y>KK€ KPOXOTHBIN
mukpogon. Kypc 285. CkopocTb monéra
210 y3noB. CKOpOCTb OTHOCUTENBHO 3€M-
mu 174 y3na. PacuéTHOe BpeMst IpuOBI TS
B BaHkyBep 05.05 THXOOKEaHCKOTO CTaH-
maptHoro. ITpuéwm [10, c. 25].

b.: BricoTa 16 ThICsY, — MPOAOKAN OH
B MUKPOGOH, BUCAIINI 0KOJIO pTa. — Kypc
285. Ckopoctb 210 ysmos. Pacuyérnoe
BpeMs npubeituss B Bankysep - 05.05
1o mecTHOMy Bpemenn. Koner cBasu [9,
c. 27].

b.M.: «BbicoTa 16 TbBICAY, — IPOJOI-
XaJ OH, 00OpaIasicb B KPOXOTHBIN MU-
KpOQOH, TOpYAILIVi1 y ero pTa Ha TOHKON
IIIACTMACCOBOM IyXKe. — Kypc TouHO
285. BospymHasa ckopoctb 210 ys3mos.
PacuétHoe Bpems mpu6piTust 05.05 1o tu-
XOOKeaHCKOMY 4YacoBoMy moscy. Konern
[11,c. 15].»

C y4éroM cymecTBYOIENl TePMUHO-
JIOTUM IS BefleHNs pajgyuoTeneOHHON
CBA3M JIETHOTO COCTaBa C Ha3eMHBIM
IIEPCOHANIOM Clefyomye «popMaabHbIe

Y
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COOTBETCTBUA» €IMHUI] NepeBofa’ mpu
IIepeBOfie OPUTVMHA/NIA Ha PYCCKMIl A3BIK
ObIIM ObI KOPPEKTHBIMIUL:

1. “Course 285 true” -
Kypc 285» (Bce BC cnemyror «Marsmr-
HOMY Kypcy» — “magnetic heading” wm
“magnetic course’, KOTOpbII BO BpeMe-
Ha HaIlMCaHUS HPOM3BENEHUsI BBICUU-

«VIcTUHHBIN

THIBAJICS IETHBIM COCTABOM, a cejfyac —
aBTOMAaTMYeCKM, C  JICIOIb30BaHMEM
“true course” - «MCTMHHOTO Kypca», U
“variation” — «MarHUTHOTO CK/JIOHEHUS»,
KOTOpOe MMeeT pa3Hoe 3HaueHue B pas-
JIMYHBIX TOYKaX 3eMHOro miapa); 2. “Air
speed” - «BO3NyLIHasA CKOPOCTb». 3.
“Ground speed”- «myTeBas CKOPOCTbH».
4. “Pasific Standart®, ato BpeMs, KECTKO
npuBsizaHHOe K IpunBKYy (8 4acos), siB-
nAoLIeecd CTAHJAPTHBIM JUIA pacdyéToB
o asponasuranuu B CHIA u Kanape.
CootBercTBeHHO, Iepesop I. bepnmuua
HEKOPPEKTeH, peyb UAET He O «MECTHOM
BpeMeHW». 5.“Over” — momycTuMo mepe-
BECTH KaK «KOHeI CBSI3U», TNO0 «IpuéM»,
HO He «KoHell». [lepeBop A. bormanoBoil
B JaHHOM Cily4yae HeajjeKBaTeH. Takum
0ob6pa3oM, afileKBaTHOE COOTBETCTBHUE
opurunany «Course 285 true. Air speed
210 knots. Ground speed 174 knots. ETA
Vancouver 05.05 Pasific Standart. Over.»

Ha PYCCKOM fA3bIKe OyHeT Cemylomee:
1

... €CTb TONBKO [iBa BUJa COOTBETCTBUIL: (op-
MajibHble 1 (PyHKIMOHA/IbHBIE. YKe B IIpoLlec-
Ce aHANM3a IIEPEBOAVIMOIO TEKCTa B HEM BBI-
HESIOTCA ... «ENVHULBI IIePEBOfA» — peXe
OT/Ie/IbHBIE C/IOBA, Yallle — CIO0BOCOYETAHN,
CMBIC/IOBbIE TPYNIbl ¥ HaXKe Le/ble Mpef-
JIOXKeHUsI, /ISl KOTOPBIX B PYCCKOM sI3BIKE, B
CIIY CO3HABLIENCA TPAJULUM, CYLIECTBYIOT
nocrosiHHble  coorBeTcTBuA. [log ¢dopmans-
HBIMJM COOTBETCTBUAMMU... VMEIOTCA B BULY
CIOBapHble COOTBETCTBUsI WIM 3KBUBAJIEHTBL
6, c. 12-13]

2 Pacific Standard Time (PST) - the time used in
winter in the western parts of Canada and the US
that is eight hours earlier than GMT [17, c. 1091]

«VlctuHHbI Kypc 285. Bo3gymHasa cko-
poctb 210 ysnos. IlyTeBas cKOpoCTh
174 ysna. PacyéTHOoe Bpems npuOBITHA B
Bankysep 05.05 TMXOOKEaHCKOTO CTaH-
maptHoro. Koner cBasu.»

31ech, KaK Mbl BUJIUM, HapyILIeH «cIie-
Hapuil peveBOVl KOMMYHMKaLMW» IIPU
obmwennn sxunaxa BC ¢ aucneryepom
yIpaBleHUA BO3AYIIHBIM JIBUKEHMEM
IpM MUCIO/Nb30BAHUM UMM «CTAHAPTU-
3MPOBAaHHBIX TEPMUHOIOTMYECKNX eNM-
HuL auckypca PTA» [13, c. 8-9] Ha oc-
HOBAaHMM MEX/YHApOJHOTO CTaH/apTa
MKAO. (ITpn mpoBefeHNn CpaBHUTENb-
HOTO aHa/lM3a KOPPEKTHOCTM Iepemadn
OCHOBHBIX TEPMIUHOB I COKpalleHu,
IpUMEHAEMbIX B Ipoliecce pafnoobMe-
Ha, B OCHOBHOM B paMKax HalIero uccie-
TOBaHUA UCIIONb3YIOTCA TEPMUHBIL, OIIpe-
nenennble JJoxkymentamu VIKAO 4444 n
9432 [5, c. 3-1], KOTOpBIe SABIAIOTCA He-
OTbeM/IEMOJl 4YacTbl0 KOMaHJ, BK/IIOYa-
IOLIVIX OCHOBHBIE 3TAIlbl BeJeHUsI CBA3M:
py/ieHNe, B3/eT, YCIOBUA BBIXOAa, IO/IET
IO Tpacce, 3aX0f, Ha IOCAfIKy, IIOTOfy U
aBapuitHble cutyanun [7, c. 5]).

ITo utoraM nmpoBeAEHHOrO NepeBofYe-
CKOTO aHa/I13a Haubojiee MOJTHBIM U TOY-
HBIM II€PEBOJIOM Ha HalI B3IJIAM ABJAET-
cs1 nepesopi M. JKyuyenkosa «Ha rpann
KaTacTpodbl». VM mogobpansl Hanbonee
aJleKBaTHbIe COOTBETCTBMA IIpU ITepefa-
4e CIeLIeKCHKI MTOJbsA3bIKA aBUALIMY Ha
PYCCKMII A3BIK, B TOM 4MCiIe ppas3eonornu
paguoo6bmeHa skunaxa BC Ha pasmuy-
HBIX 9TallaX BBHINOJIHEHMA IONETa, Opra-
HM3aLMu OOCTYXVBAHUA BO3JYIIHOTO
IBYDKEHNA U BefleHNs pagyuoTenedOHHO
CBA3IN.

HaumeHee MONMHBIM M TOYHBIM ABJIA-
ercs nepesop M. bormanoBoii, MOCKO/b-
Ky B HéM OOHapy>XeHO 6o/blIoe KOMu-
YecTBO OMNYILEHUI, HYIeBOro IepeBOfia
TeX WIM WMHBIX JleTasel, MO-BUIVIMOMY,

X
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HeCYIeCTBEHHBIX C TOUKM 3PEeHNs Iepe-
BOfUMKa (B TOM YuCJIe MPEeJyICTIOBUsA), a
TaK)Xe BeCbMa IPUOIM3UTEIbHBIN TIepe-
BOJ] YaCTV aBUAIVIOHHOJ TEPMIHOTIOTYM,
«CTaH[JAPTU3MPOBAHHON ¥ HeCTaHjap-
TU3MPOBAHHON JIEKCUKM aHTTIOSI3BIYHOTO
muckypca PTA» [13, c. 4], 4To He MOXeT
He CKa3aTbCs Ha BOCIPUATUM NPOU3Be-
meHna A. Xelllln pycCKOTOBOPAIMM YM-
TaTesieM, ¥ HeM30eXXHO BefIET K ero yXy/-
IIEHNI0 U VMCKKEHMIO 110 CPaBHEHUIO C
OPUTMHAIOM.

Ilepesop I. bepnuna gocraroyHo mo-
HBIIl, HO MeHee TOYHBIN, 4eM pabora
M. XyuenkoBa. Takum 06pa3om, Ipuxo-
IUTCS CHeNaTh BBIBOJ, YTO BO BCEX TPEX
IepeBOfiaX pOMaHa Ha PYCCKUI S3BIK
JacTh NPoQeCCUOHANTBHO aBUALVIOHHOI
NIEKCUKHU, «TUMONIOTUYECKN SKBUBATEHT-
HBIX emquHUL» [3, ¢.24-25], uMenIux
CTaHJapTHBIE SI3BIKOBbIE COOTBETCTBUSA B

HO//bSI3bIKE ABMALM, HepPeBeleHbl Mpu-
O6mmsuTenbHbIMU  aHaoramu. Ocobbie
SI3BIKOBBIE CPEICTBA, BXOMAIINE B MOIb-
SA3BIK aBMALMM U OOCTy>XMBAOLIE pas-
nnaHble Chephl ESITENBHOCTU CIIeL[U-
QJINCTOB, 3aJIelICTBOBAaHHBIX B cdepe
aBMAIVIOHHBIX TE€XHOJIOTWI, TTepeBefieHbI
He BO BCeX CIy4asx KOPPEKTHO, XOTs
yrorpe6ieHne COOTBETCTBYIOLINX Y3KO-
CIlel[MaIbHbIX, OOIIeHayYHBIX U O0OIe-
TEXHIYECKIX TEPMIHOB 1 IPOdecCroHa-
NIM3MOB, a TAK)Ke CTaHAAPTU3UPOBAHHON
JIEKCUKM ~ PagooOMeHa TIPak[IaHCKOM
aBMALUM, HE TOJbKO CIOCOOCTBOBAJIO
ObI BBITIOTHEHNUIO aJleKBaTHON MHQpOpMa-
[VIOHHOI (QYHKIMM PYCCKOTO IIepeBOfa
OpUTMHAIA, HO U [ie/ano Obl ero MHTepec-
HBIM, SMOILVIOHAIbHBIM U [IPUBJIEKATE/b-
HBIM KaK ISl HEIIOATOTOB/IEHHOTO YIUTa-
TeJIs, TaK U I CIIeHMANINCTa B 001acTu
aBMALIIOHHOTO JiefIa.
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